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Reference: Chinese Union Simplified

א־1 ֹֽ וְל
–和不–
H3808

ל יָכֹ֨
能够
H3201

ף יוֹסֵ֜
约瑟
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
–克制自己
H0662

ל לְכֹ֤
–向一切
H3605

הַנִּצָּבִים֙
–那站着的人
H5324

יו עָלָ֔
在–他

א וַיִּקְרָ֕
–和他喊叫了
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
让出去
H3318

כָל־
一切–
H3605

ישׁ אִ֖
人
H0376

מֵעָלָי֑
–从上–我

וְלאֹ־
–和不–
H3808

עָמַ֤ד
站了
H5975

אִישׁ֙
人
H0376

אִתּ֔וֹ
与–他
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
–在显明–
H3045

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

אֶל־
向
H0413

יו׃ אֶחָֽ
弟兄们–他的
H0251

约瑟在左右站着的人面前情不自禁，吩咐一声说：「人都要离开我出去！」约瑟和弟兄们相认的时候并没有一人站在他面
前。

ן2 וַיִּתֵּ֥
–和他发出了
H5414

אֶת־
–
H0853

קֹל֖וֹ
声音–他的

י בִּבְכִ֑
–在哭泣中
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
–和他们听见了
H8085

יִם מִצְרַ֔
埃及人
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
–和他听见了
H8085

ית בֵּ֥
家–

ה׃ פַּרְעֹֽ
法老
H6547

他就放声大哭；埃及人和法老家中的人都听见了。

אמֶר3 וַיֹּ֨
–和他说了
H0559

יוֹסֵ֤ף
约瑟
H3130

אֶל־
向
H0413

֙ אֶחָיו
弟兄们–他的
H0251

אֲנִי֣
我
H0589

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

הַע֥וֹד
还
H5750

י אָבִ֖
父亲–我的
H0001

חָי֑
活的

א־ ֹֽ וְל
–和不–
H3808

יָכְל֤וּ
能够
H3201

֙ אֶחָיו
弟兄们–他的
H0251

לַעֲנ֣וֹת
–回答

אֹת֔וֹ
–他
H0853

י כִּ֥
因为

נִבְהֲל֖וּ
他们惊恐了
H0926

מִפָּנָֽיו׃
–从面前–他的
H6440

约瑟对他弟兄们说：「我是约瑟。我的父亲还在吗？」他弟兄不能回答，因为在他面前都惊惶。

אמֶר4 וַיֹּ֨
–和他说了
H0559

יוֹסֵ֧ף
约瑟
H3130

אֶל־
向
H0413

אֶחָ֛יו
弟兄们–他的
H0251

גְּשׁוּ־
走近–
H5066

נָא֥
请
H4994

אֵלַ֖י
向–我
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
–和他们走近了
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
–和他说了
H0559

֙ אֲנִי
我
H0589

יוֹסֵף֣
约瑟
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
兄弟–你们的
H0251

אֲשֶׁר־
那–

ם מְכַרְתֶּ֥
你们卖了
H4376

י אֹתִ֖
–我
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
埃及–里
H4714

约瑟又对他弟兄们说：「请你们近前来。」他们就近前来。他说：「我是你们的兄弟约瑟，就是你们所卖到埃及的。

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
–和现在
H6258

אַל־
不要
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
你们伤心

וְאַל־
–和不要–
H0408

יִחַ֙ר֙
发怒
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
–在眼–你们的

י־ כִּֽ
因为–

ם מְכַרְתֶּ֥
你们卖了
H4376

י אֹתִ֖
–我
H0853

הֵנָּ֑ה
这里
H2008

י כִּ֣
因为

חְיָ֔ה לְמִֽ
–为保存生命
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
打发了–我
H7971

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
–在你们前面
H6440

现在，不要因为把我卖到这里自忧自恨。这是 神差我在你们以先来，为要保全生命。

כִּי־6
因为–

זֶה֛
这
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
两年
H8141

הָרָעָ֖ב
–那饥荒
H7458

רֶב בְּקֶ֣
–在当中–
H7130

הָאָרֶ֑ץ
–那地
H0776

וְעוֹד֙
–和还
H5750

חָמֵשׁ֣
五
H2568

ים שָׁנִ֔
年
H8141

ר אֲשֶׁ֥
那

אֵין־
没有–
H0369

ישׁ חָרִ֖
耕种
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
–和收割
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现在这地的饥荒已经二年了，还有五年不能耕种，不能收成。

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
–和打发了–我
H7971

אֱלֹהִים֙
神
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
–在你们前面
H6440

לָשׂ֥וּם
–放置

לָכֶם֛
–向你们

ית שְׁאֵרִ֖
余民
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
–在–那地
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
–和–使存活
H2421

ם לָכֶ֔
–向你们

לִפְלֵיטָ֖ה
–为拯救
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
大的

神差我在你们以先来，为要给你们存留余种在世上，又要大施拯救，保全你们的生命。

ה8 וְעַתָּ֗
–和现在
H6258

א־ ֹֽ ל
不–
H3808

ם אַתֶּ֞
你们

ם שְׁלַחְתֶּ֤
打发了
H7971

֙ אֹתִי
–我
H0853

נָּה הֵ֔
这里
H2008

י כִּ֖
而是

ים הָאֱלֹהִ֑
–那神
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
–和他立了–我

ב לְאָ֜
–为父亲
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
–向法老
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
–和–为主人
H0113

לְכָל־
–向一切–
H3605

בֵּית֔וֹ
家–他的

ל וּמֹשֵׁ֖
–和统治者
H4910

בְּכָל־
–在一切–
H3605

רֶץ אֶ֥
地–
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

这样看来，差我到这里来的不是你们，乃是 神。他又使我如法老的父，作他全家的主，并埃及全地的宰相。

9֮ מַהֲרוּ
快吧

וַעֲל֣וּ
–和上去吧
H5927

אֶל־
向
H0413

אָבִי֒
父亲–我的
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
–和你们说
H0559

יו אֵלָ֗
向–他
H0413

ה כֹּ֤
如此
H3541

אָמַר֙
说了
H0559

בִּנְךָ֣
儿子–你的

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

שָׂמַ֧נִי
立了–我

ים אֱלֹהִ֛
神
H0430

לְאָד֖וֹן
–为主人
H0113

לְכָל־
–向一切–
H3605

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

ה רְדָ֥
下来吧
H3381

אֵלַ֖י
向–我
H0413

ל־ אַֽ
不要–
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
你耐延
H5975

你们要赶紧上到我父亲那里，对他说：『你儿子约瑟这样说： 神使我作全埃及的主，请你下到我这里来，不要耽延。

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
–和你住
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
–在地–
H0776

שֶׁן גֹּ֗
歌珊
H1657

וְהָיִ֤יתָ
–和你将是
H1961

קָרוֹב֙
近的
H7138

י אֵלַ֔
向–我
H0413

ה אַתָּ֕
你

וּבָנֶי֖ךָ
–和儿子们–你的

וּבְנֵי֣
–和儿子们–

בָנֶי֑ךָ
儿子们–你的

וְצאֹנְךָ֥
–和羊群–你的
H6629

וּבְקָרְךָ֖
–和牛群–你的
H1241

וְכָל־
–和一切–
H3605

אֲשֶׁר־
那–

ךְ׃ לָֽ
–属于你

你和你的儿子孙子，连牛群羊群，并一切所有的，都可以住在歌珊地，与我相近。

י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
–和我供养
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
–你
H0853

ם שָׁ֔
在那里
H8033

כִּי־
因为–

ע֛וֹד
还
H5750

חָמֵ֥שׁ
五
H2568

שָׁנִ֖ים
年
H8141

רָעָב֑
饥荒
H7458

פֶּן־
恐怕–
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
你变穷
H3423

ה אַתָּ֥
你

יתְךָ֖ וּבֵֽ
–和家–你的

וְכָל־
–和一切–
H3605

אֲשֶׁר־
那–

ךְ׃ לָֽ
–属于你

我要在那里奉养你；因为还有五年的饥荒，免得你和你的眷属，并一切所有的，都败落了。』

וְהִנֵּ֤ה12
–和看哪
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
眼–你们的

רֹא֔וֹת
看见的
H7200

וְעֵינֵי֖
–和眼–

י אָחִ֣
弟弟–我的
H0251

ין בִנְיָמִ֑
便雅悯
H1144

כִּי־
因为–

י פִ֖
口–我的
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
–那说话的
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
向–你们
H0413

况且你们的眼和我兄弟便雅悯的眼都看见是我亲口对你们说话。
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ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
–和你们告诉
H5046

י לְאָבִ֗
–向父亲–我的
H0001

אֶת־
–
H0853

כָּל־
一切–
H3605

֙ כְּבוֹדִי
荣耀–我的
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
–在埃及
H4714

וְאֵ֖ת
–和–
H0853

כָּל־
一切–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
那

רְאִיתֶ֑ם
你们看见了
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
–和你们快快

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
–和你们带下来
H3381

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֖
父亲–我的
H0001

נָּה׃ הֵֽ
这里
H2008

你们也要将我在埃及一切的荣耀和你们所看见的事都告诉我父亲，又要赶紧地将我父亲搬到我这里来。」

ל14 וַיִּפֹּ֛
–和他伏在了
H5307

עַל־
在…上

י צַוְּארֵ֥
脖子–

ן־ בִנְיָמִֽ
便雅悯–
H1144

יו אָחִ֖
弟弟–他的
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
–和他哭了
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
–和便雅悯
H1144

בָּכָ֖ה
哭了
H1058

עַל־
在…上

יו׃ צַוָּארָֽ
脖子–他的

于是约瑟伏在他兄弟便雅悯的颈项上哭，便雅悯也在他的颈项上哭。

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
–和他亲了

לְכָל־
–向一切–
H3605

יו אֶחָ֖
弟兄们–他的
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
–和他哭了
H1058

עֲלֵיהֶם֑
在–他们

וְאַחֲ֣רֵי
–和在…后

ן כֵ֔
如此

דִּבְּר֥וּ
说了
H1696

יו אֶחָ֖
弟兄们–他的
H0251

אִתּֽוֹ׃
与–他
H0854

他又与众弟兄亲嘴，抱着他们哭，随后他弟兄们就和他说话。

ל16 וְהַקֹּ֣
–和–那声音

ע נִשְׁמַ֗
被听见了
H8085

ית בֵּ֤
家–

פַּרְעֹה֙
法老
H6547

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

אוּ בָּ֖
来了
H0935

אֲחֵי֣
弟兄们–
H0251

יוֹסֵף֑
约瑟
H3130

וַיִּיטַב֙
–和他好了
H3190

בְּעֵינֵי֣
–在眼–

ה פַרְעֹ֔
法老
H6547

וּבְעֵינֵי֖
–和在眼–

יו׃ עֲבָדָֽ
仆人们–他的
H5650

这风声传到法老的宫里，说：「约瑟的弟兄们来了。」法老和他的臣仆都很喜欢。

וַיֹּ֤אמֶר17
–和他说了
H0559

פַּרְעֹה֙
法老
H6547

אֶל־
向
H0413

ף יוֹסֵ֔
约瑟
H3130

ר אֱמֹ֥
说吧
H0559

אֶל־
向
H0413

יךָ אַחֶ֖
弟兄们–你的
H0251

ֹ֣את ז
这
H2063

עֲשׂ֑וּ
做吧

֙ עֲנוּ טַֽ
装载吧
H2943

אֶת־
–
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
牲畜–你们的
H1165

וּלְכוּ־
–和去吧–
H3212

אוּ בֹ֖
来吧
H0935

רְצָה אַ֥
地–里
H0776

כְּנָֽעַן׃
迦南

法老对约瑟说：「你吩咐你的弟兄们说：『你们要这样行：把驮子抬在牲口上，起身往迦南地去。

וּקְח֧ו18ּ
–和取吧
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶם֛
父亲–你们的
H0001

וְאֶת־
–和–
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
家人–你们的

אוּ וּבֹ֣
–和来吧
H0935

אֵלָי֑
向–我
H0413

וְאֶתְּנָה֣
–和我将给
H5414

ם לָכֶ֗
–向你们

אֶת־
–
H0853

טוּב֙
美好–
H2898

אֶרֶ֣ץ
地–
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

וְאִכְל֖וּ
–和你们吃吧
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶב חֵ֥
脊髓–
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
–那地
H0776

将你们的父亲和你们的眷属都搬到我这里来，我要把埃及地的美物赐给你们，你们也要吃这地肥美的出产。
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ה19 וְאַתָּ֥
–和你

יתָה צֻוֵּ֖
被命Ā了
H6680

ֹ֣את ז
这
H2063

עֲשׂ֑וּ
做吧

קְחוּ־
取吧–
H3947

לָכֶם֩
–向你们

רֶץ מֵאֶ֨
–从地–
H0776

יִם מִצְרַ֜
埃及
H4714

עֲגָל֗וֹת
ā
H5699

לְטַפְּכֶם֙
–为Ă子们–你们的
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
–和–为ă子们–你们的
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
–和你们Ą带了
H5375

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
父亲–你们的
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
–和你们来了
H0935

现在我吩咐你们要这样行：从埃及地带着āą去，把你们的Ă子和ă子，并你们的父亲都搬来。

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
–和眼–你们的

אַל־
不要
H0408

ס תָּחֹ֖
你们可Ć
H2347

עַל־
在…上

כְּלֵיכֶם֑
ćĈ–你们的
H3627

כִּי־
因为–

ט֛וּב
美好–
H2898

כָּל־
一切–
H3605

רֶץ אֶ֥
地–
H0776

יִם מִצְרַ֖
埃及
H4714

לָכֶ֥ם
–向你们

הֽוּא׃
他
H1931

你们眼中不要ĉĆ你们的家Ĉ，因为埃及全地的美物都是你们的。』」

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
–和他们做了–

֙ כֵן
如此

בְּנֵי֣
儿子们–

ל יִשְׂרָאֵ֔
以Ċċ
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
–和他给了
H5414

לָהֶ֥ם
–向他们

יוֹסֵ֛ף
约瑟
H3130

עֲגָל֖וֹת
ā
H5699

עַל־
Čč

י פִּ֣
口–
H6310

ה פַרְעֹ֑
法老
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
–和他给了
H5414

לָהֶ֛ם
–向他们

ה צֵדָ֖
Ďď
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
–向–那Đ
H1870

以Ċċ的儿子们就如此行。约瑟č着法老的吩咐给他们āą和Đ上đ的Ē物，

ם22 לְכֻלָּ֥
–向他们所有
H3605

נָתַ֛ן
他给了
H5414

ישׁ לָאִ֖
–向–那人
H0376

חֲלִפ֣וֹת
ēĔ–
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
ĕĖ
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
–和–向便雅悯
H1144

֙ נָתַן
他给了
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
ė
H7969

מֵא֣וֹת
Ę
H3967

סֶף כֶּ֔
ę子
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
–和五
H2568

ת חֲלִפֹ֥
ēĔ–
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
ĕĖ
H8071

又给他们Ě人一ěĕĖ，Ĝĝ给便雅悯ėĘę子，五ěĕĖ；

יו23 וּלְאָבִ֞
–和–向父亲–他的
H0001

שָׁלַח֤
他打发了
H7971

כְּזאֹת֙
–如Ğ这
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
ğ
H6235

ים חֲמֹרִ֔
Ġ
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
Ą带的
H5375

מִטּ֣וּב
–从美好–
H2898

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
–和ğ
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
ġĠ
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
Ą带的
H5375

ר בָּ֣
ďĒ

וָלֶחֶ֧ם
–和Ģ
H3899

וּמָז֛וֹן
–和Ē物
H4202

יו לְאָבִ֖
–向父亲–他的
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
–向–那Đ
H1870

ģ给他父亲ĤĠğĥ，驮着埃及的美物，ġĠğĥ，驮着ďĒ与Ģ和Ħ，为他父亲Đ上đ。

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
–和他打发了
H7971

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
弟兄们–他的
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
–和他们去了
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
–和他说了
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
向–他们
H0413

ל־ אַֽ
不要–
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
你们ħĨ
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
–在–那Đ
H1870

于是约瑟打发他弟兄们回去，又对他们说：「你们不要在Đ上相ħ。」

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
–和他们上去了
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
–从埃及
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–和他们来到了
H0935

אֶרֶ֣ץ
地–
H0776

עַן כְּנַ֔
迦南

ל־ אֶֽ
向
H0413

ב יַעֲקֹ֖
雅Ě
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
父亲–他们的
H0001

他们从埃及上去，来到迦南地ĩ他们的父亲雅Ě那里，
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דו26ּ וַיַּגִּ֨
–和他们告诉了
H5046

ל֜וֹ
–向他

ר לֵאמֹ֗
–说
H0559

עוֹ֚ד
还
H5750

יוֹסֵף֣
约瑟
H3130

י חַ֔
活的

י־ וְכִֽ
–和因为–

ה֥וּא
他
H1931

ל מֹשֵׁ֖
统治者
H4910

בְּכָל־
–在一切–
H3605

אֶרֶ֣ץ
地–
H0776

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

וַיָּ֣פָג
–和他Īī了
H6313

לִבּ֔וֹ
心–他的

י כִּ֥
因为

לאֹ־
不–
H3808

ין הֶאֱמִ֖
他相Ĭ了
H0539

ם׃ לָהֶֽ
–向他们

告诉他说：「约瑟还在，并且作埃及全地的宰相。」雅Ě心里ĭĮ，因为不Ĭ他们。

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
–和他们说了
H1696

יו אֵלָ֗
向–他
H0413

אֵת֣
–
H0853

כָּל־
一切–
H3605

י דִּבְרֵ֤
话–
H1697

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

ר אֲשֶׁ֣
那

ר דִּבֶּ֣
说了
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
向–他们
H0413

וַיַּרְא֙
–和他看见了
H7200

אֶת־
–
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
–那ā
H5699

אֲשֶׁר־
那–

שָׁלַ֥ח
打发了
H7971

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

את לָשֵׂ֣
–Ą带
H5375

אֹת֑וֹ
–他
H0853

י וַתְּחִ֕
–和他活了
H2421

ר֖וּחַ
į–
H7307

ב יַעֲקֹ֥
雅Ě
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
父亲–他们的
H0001

他们便将约瑟对他们说的一切话都告诉了他。他们父亲雅Ě又看见约瑟打发来İ他的āą，心就ıĲ了。

וַיֹּא֙מֶר28֙
–和他说了
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
以Ċċ
H3478

רַ֛ב
够了

עוֹד־
还–
H5750

ף יוֹסֵ֥
约瑟
H3130

בְּנִ֖י
儿子–我的

חָי֑
活的

לְכָ֥ה אֵֽ
我要去
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
–和我要看见–他
H7200

בְּטֶ֥רֶם
–在ĳ前
H2962

אָמֽוּת׃
我Ĵ
H4191

以Ċċ说：「ĵ了！ĵ了！我的儿子约瑟还在，Ķ我ķĴ以先，我要去见他一面。」
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